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follows it, when it is thus used, is in the accus.
came; (Mughnce, 1i;) i. e. it is inlecl., witi
fet-b for its termination, when the noun following
it is in the accus. case; so that you say, 1tj J.
[Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like
as you say, I.Aj .Ij: (IB, TA:) and it is also
an inf. n. in the sense of .i)JI; likewise with
fet-h for is termination, but decl.; and when it
is thus used, the noun that follows it is in
the gen. case; (Mughnee, V;) or it is put
in the place of an inf. n., meaning .Jj [whlicl
is virtually the same au "31 and ej], and is

prefixed to a noun in the gen. case; so that
you say, .J.j 4 , i. e..J J [which is virtually

the same as 1. explained above; for .j i.*j

is originally 9 & j)3i, like as -.- Il *y

in the ]ur xlvii. 4 is originally 4,Un Iyti
tO]; (lAth, TA;) for in this case it cannot be
regarded as a verbal noun, since verbal nouns
are not prefixed to other nouns, governed by
them in tihe en. case: (IB, TA:) miand it is also
a noun syn. with hiSh [Howt?]; likewise with
fet-b for its termination, indecl.; and when it is
thus used, the noun that follows it is in the nom.
case. (Mngihnce, 1.) A poet says, describing
swords, (., Mughuce,) namely, Kayb Ibn-Malik,

(.80 , '
Ytel eA bJl U .
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[They leave the shuUlls with their crorns iying
open to the sun (let alone, or wy nothing of, the
hamnl) as tholgh they had not been created]: (S,
Mughclnee:) lie says, when thecy cut, or cut off,
the crowns, then let alone, or say nothing of, the

hands (J,.Y"l e.): i. e., they are more fit for
cutting off the hands: (TA:) Akh says that at
is here in the place of an inf. n.; that it is as
when you say, dj ~.: but .i.'9l may be in
the accus. case; so that the meaning may be

i: ($ :) (the verse is thus recited in two

difflerent ways: and also j. 9 ! J4 [how then
must be the case of the hands?]. (Mughnee.)

And hence the prov., JI d. 4 l ;L~l l j, 3
I...3, i. c. The fire will burn thee if thou see it
from a distance: then let alone, or say nothing
of, (5.,) thy entering into it. (TA.) A stiange
instance occurs in the salbeelb of El-Bulkhiree,
in the explanation of the.,l of the chapter of

;,n.JI [the 32nd ch. of the ]1ur]: he says, God
says [by these three letters], i.O; - ] ;,

,..., .,, A3t ,, .'.. ,- -

(Mughnee, 1 :0) or 4 , L*.: (so in some
copies of the XC:) thus ,4 is used as a decl.
word, governed in the gen. case by Cs., and
deviating from the three meanings [explained
above]: (Muglihnee, l:) but the reading com.

monly known is, 4S;, qiL. U ,_ j -, ;
and this is the reading in the work of J, [the .,]
and in the Nhl, and other lexicoloical works:
(TA:) it has been explained by j.c; [so that

the meaning of the sentence as first related above
is, I have prepared for my righteous trreants
what eye hath not. seen, nor ear heard, nor hath
it occrred to the mind of man, as a treature
.for the future, (obviotsly taken from Isaiah
Ixiv. 4, quotel by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) sare,
or e;rcelt, that rith which ye have beconme ac-
quainted, or that writh which I hare acquainted
them; and the same, with the omission of " as a
treasure for the future," is the meaning of the
sentence as related in the 8 and Nh &c.;] (Mnghl-
nee, XI ;) i. e. ., as in the S; (TA ;) and this
corroborates, (Mughnee,) or is agreeable witl,
(.,) the opinion of those who reckon 4 as an
exceptive word: (Mughnee, g:) and as mean-

ing Je. [app. a mistnmnscription for .. I; i. c.,
it has been explained also as meaning I have
done all this because of my promise to them;

(% , i;aL a le UL Ir because of that withl
hich I have acquainted them ;) and thus it may

have been read by SM, for ho has written J.l
without any syll. signs; and has given no othier
ex. of e. in the sense here intended except one

commencing with the words, '.l _ i. 4
1 , which may mean because I harve twt broken
a covenant, or yea, verily I have not &c., accord.

as we read &1 or L]: or as meaning b [or

rather 'U '- .] and [let alone, or say nothing
of; but this exl)lanation must relate to the sen-
tence as given in the 8 and Nh]: (K, hut omiitted
in an excellent copy of that work:) or, accordxl. to
El-Ahmar, it means, in this trad. [as comisorily
known], J. [howv? whichll seems to le the
least suitablle of all these exlplanations]. (TA.)
IAmb rclates, on the authority of oithers, that it
is also syn. with t_ : [but I thinik that this is a
mistake, arising from a misund(lerstanding of what
here follows:] Fr says that he who makes it to
govern a gen. case regards it as used in the
manner of t, and similar particles govcrning
the gen. case. (TA.)_ 4 t4 means .J 1.
[ If'lht is thy state, or condition, or case?]: (1,
TA:) or LU C [whiich often lhas this meaning:
see the letter J]. (So in some colpies of thdie .)

and t iak. [both properly inf. ns.; see 1 ;]
The attribute, or quality, denoted by the epithet

,41 [q. v.]; (], C;) i. e. heedlessness: (] :) or
ieedlesness of evil; (JK in explanation of' the
former, and ] ;) &c.; (19 ;) and t W.t signifies
the ser,:e; and stupidity and languor; (JK.)

: see .

44i, (1,) or .Al ae., (JK,) or u,: 
(S,) t An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a
pleasant and heedles, (JK, TA,*) state, or con-

dition, of life: (JK,8,K.,TA:) from ,. .
[q. v.]: (.Har p. 216 :) the word a,4 is rendered
quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class
by I at the end, which is changed into S because
of the kesrch hefore it: (S in art. C :) it is
like Z j and 1'): IB says that it shIould be

mentioned in art. &.4, and means .1 ~; the
, and U being augmentative, to render it quasi-

coordinate to ' : it is mentioned in the K
[and $] in arts. and &4: (TA in art.

Ci.4 :) tile , is augmentative accord. to Sb. (. in
the present art.) One says, / ; : j

54 J, i" t [Mayest thou not ceam to be
greeted wivth congratulation, and made to continue
in an eaCJJ and a plentiful ,tate of life]. (A, ].)
-See also A4.

JA1Z': see ,.

. II eedless: (K1:) or heedless of eril (K,
TA) by reason of his goodness: (TA :) or simple,
foolidh, or of little sense, w.ithmot discrimination:
(IC:) or neahn in intellect: (M.Th:) accord. to
En-Nadnr, (TA,) one wiose evilness is dead, (8,
TA,) so tihat he is not cognizant of it: (TA:)
go(ml in distloition; harinig little cognizance, ul
understanding, of tubtilties; or having little sill
therein: (]p:) or one whose predominant quality
is fireedom of the bosom, or heart, or mind, from
evoil afections; (S, IK, TA ;) and good opinion of
men: (TA:) simple-cuerted: (T/i:) naturally
disnposd to goodnes, and threfore heedles of
evil, not hnowing it: (T, TA:) or heedless with
rtpect to the present world and its ~eople and
their corruptness and mnalevolence, but intelligent
and shtilled in the l,v with respect to that which
is commanded and that which is forbid&ien: (Ah-
mad Ibn-lIamnbal, TA:) fem. i4t: (., M,,b,
K:*) pl. 4: (S, Msb:) and t A. ", a pl., [as
though the sing. were .4,] signifies dull, stupid,
or wanting in intelligence: but this is post-classical.

(TA.) 1Ience, ,41 +,r [A youth, or youtig man,
7who is heedles, &c.], because ef his inexperience
in afl:irs: the epithet is aipplied to a youthi in like
manncr as firecdom from care, or thought, and
like as insanity, are attributed to hiiu. (S) And
J5i.3 A.'I )1 >. 1 : ['l2e best :f our children
is tle heedlessa, &c., that has much intelligence]
(S, Msh;) a saiying of Ez-Zil)rikmin lbn-Bedr;
(S;) meaning such as, hy reason of his bashful-
ness, is like thile .41, (S, Msh,) so that hIe feigns
heedlessniless, and paisses over things, (Msb,) though
lie hlas muceh intelligencee; (S;) or suchl nas is
thought to be stupid, hut, whlten examinijed, is
found to be [very] intelligent. (IAth, TA in art.

Jic.) And dt aL l JA. Jbl, a trad., mean-
ing Most ef tih people of Paradise are the 4
[or heedl~, &c.,] with respect to the present
world, because of their being little concerned
theroby, while they arc intelligent with respect to
tihe world to come; (, ;) or they are thus termed
because they are heedless of their affairs in the
present world, and unskilful in the management
therueof, and busy themselves with their afaihirs
relating to the world to come. (TA.) -_'t,
alplied to a womntan, Generous, strong-hearted,
(.j;, for ;.JI in the copies of the V is a

mistake for ;y..bl, with tlj, TA, [app. here
meaning bold,] ) inexperienced in qffairs, and
simple, or unintelligent. (K,* TA.) ISh cites a
loet as lapplying this epithet to a young girl with
whom he had sported, and who acquainted him
with her secrets, by reason of her inexperience,
and want of cunning, not knowing what that
implied against her. (TA.) - Also, applied to a
she-camel, t That does not take fright, and flee
from a thing, (ISh, A, XC,) by reason of staidness,

44


